Lojze Kovacic

JEZIK - IZUM IN
STVARITEV, RING IN
OLTAR, SOVRASTVO IN
LJUBEZEN

Clovek. rojen iz kaosa, se ne more, naj si to G tako Zeli, nikoli sestati z njim
v Njegovem anonimnem vrenju, saj se vse, na kar paletimo, pod na¥im pogledom
spremeni ¥ red in obliko, Jezik je élovekov izum, ¥ naravi so samo barve, oblike,
zvoki, gibanja. Glasovi, ki so prvim ljudem prihajali iz ust, so najbrZ z menjavo
vokalov in konzonantov oznadevali vtis in udinek, ki 5o ga stvani in pojavi naredili
nanje. Temni, sveth toni in poltoni samoglasnikov in soglasnikov, mehka, pridu-
Sena, prsna ali metalizirana izreka je podeljevala posamitnim refem in fenomenom
razpricno ali omejeno vokalno tematiko ter jim odkazovala stopnjo njihove rabnosti
in kakovosti. Zamislimo si zdaj, da je kakih 100, 1000 vrst vstran od prvega neko
drugo pleme ki je s svojimi A-ji, U-ji, interferencami, obrat in okrajsavami vokalov
ustvarilo druge pojmovoe in dogovorme znake za narave okrog sebe. Lahko si samo
predstavijamo silovitost tréenja takih dvel fonetitno tako razhiénih dedel, nered
v stvarstvu enih in drugih, zmeda £ivljenjskih obgutij in protisiufnest postopkoy pri
zhirunju sredstev za dosego dolodenega cilja prefivetja, profanacijs sakralnega za
enp oziroma sakralizacija profanega za druge. Navznoter ljubezenska zaverovanost
v svoje izraZanje, ki je zagotavljala red v stvarstvu in na Zunaj sovraZna naperjenost
proti drugemu nadinu izraZanja, ki je grozil s propadom. V filogenesi vsakega jezika
sta tako trdno vrisana ljubezen in sovradtvo, oltar in ring, sludba bodja in krvavi
pokol. To je po fmzeologiji in grimasah simpatije in antipatije ofitno fe danes,
Beseda je meso postala in med nami prebivala.

Iz nemogodega jezika, ki je spocetka, pred stavkom, pomenil le tisto, s fimer
smo se¢ lahko izraZali, je nastal jezik, v katerem smo lahko zageli govoriti in pisati.
Koliko tanfin in parabel za en in isti pojav je bilo treba fe dodelati. Zato ne zveni
prav nié patetitno, kadar refemo, da je jezik najvedja dubovaa in fizitna stvaritev
vsakega naroda. Najbri se v slovenséim (in to predvsem po zaslugi kmetov, retor-
jev, lingvistov, pisateljev in prevajalcev) ne da reéi manj kakor v drugem jeziku. [n
te je jezik, kot pravimo, fe ena domovina (Ce ne celo edina), ki jo lahko vzamemo
viclej s seboj tudi =fez lufos, je po drugi strani spet res, da je njegova zemeljska
domovina take velika in raznolika, kohkor dejanskega teritorja zaseda. Impernij
Velike Britanije, ki je stvarno ali 2golj trgovsko zavzel skoraj vse celine sveta in
s tem fizitno povedal obseg svojega kraljestva, je celo po izgubi kolonij in statusu
velike sile ohranil svet v svoji posesti ali vsaj odvisnosti od svoje druge, simbolicne
domovine, jezika. (Zato dandanes — vendar ne le v smegnicah - povpredni Angled
menijo o drugih narodih, ne sicer, da bi bili ravno gluhi in nemi, vendar, ker ne
uporabljajo anglestine, da ne znajo govoriti kot ljudje.) Povsem drugatno usodo kot
jezik impenialnega ima jezik maroda, ki je venomer v poziciji obrambe in samo-



obrambe in ti& kot fuzek v svoji Spranji med vedjimi zverinami, ki 0 mu pogosio
kot gospodarji Ze izmerili prostornino njegovega gnezdeca. Naj bo ta jezik termino-
logko 8¢ tako bogat, sposoben tudi najbolj bizamnih tandin, in melodiéno e tako
Yirokega razpona, njegova tvarna vrednost je odvisna od velikosti in bogastva
zemljine in komunikativnosti njegove govorice.

Trenutno se vsi potutimo gole, razgaljene, renljive. Podobni junakom iz slo-
venskih literarnih del v 60, 70, 80-letih, katere so liberalei in klerikalei tako soglasao
izganjali iz nafe umetnosti in se zgraZali nad njimi, ker jih je bilo v resnici strah
dlovekove dejanske nagote in resniénosti. (Se toliko bolj strah pa jih je zdaj. ko se je
narod podal v konflikini sver. da bi preizkusil svojo moé.) V svojem imenuo lahko
refem, da je slovenilina strukturno zdrava, zaupljivo glita iz 50 odstotkov ludske in
50 ndstotkov puristiéne zaskrbljenosti. Da je trdokiva in da bo predivela, kajti v Sasu,
ko sem se je hotel nauéiti in obvladat, sem w na svoji kodi prepri¢al o uéinkovitosti
njenih moénih krempljev. Doma smo govorili neméko. a ta jezik je pomenil Nem-
tijo, katen tik pred drugo vojno ni bila gorka le Slovenija, marvet vsa Evropa. To
sem izkusil v ljudski Soli na Grabnu (od dveh slovenistov, od katerh je bila ena
Zenska, ki me je tepla z ravnilom po prstib zaradi nepoznavanja spregatve, drugi
invalid, ki me je s svojo berglo Gez pleta zaradi neznanja sklanjatve) a zunaj dole so
hili to vrstniki. sosedje. ki so se 2 gnusom obracali od mojega pogrkovanja ali
zamenjave trdih in mehkih konzonantov = od vseh strani 2 varuhi slovenskega jezika
sem Cutil moé te sile, ki je izhajala upraviteno iz vidjib interesov in s¢ je vmeSavala
celo v moje nofne more. Pozneje, med italijansko zasedbo, ko nus je ubiteljica
italijangGine, uniformirana Eanica fadijn, obilno zasipavala s slabimi ocenami in
udarci metra (in njen kolega, tudi fagist, profesor telovadbe, pa = mlatenjem s pestjo
po obrazu), $em moral priznati, da je slovenitina v razredu kijub trenutni zatiSanost
in svoji neboglieni zleknjenosti izila iz tega dvoboja nepofkodovana, e moénejia.
Kot vsaka stvar, ki je v bitki. Samo potem jo je iz zasede ugrabil Zargon diamata.
(Mimogrede, &e ne bi na meséanski Soli na Prulah uéila slovenskega jezika profeso-
rica Komarjeva, odliéna slovnitarka in S bolids fonetiCarka - vsaj zame. Kajti
v njeno muzikalno izreko sem se prav zaljubil - in katera mi je priblifala slovendéino
brez frazeologije nestrpnosti in sovraZnih grimas, danes ne bi imel niti enega kolikor
toliko lepega spomina na ulitelje matermidine). Sovraitvu ali vsaj nestrpnosti med
jeriki sem bil pri¢a nedtetokrat tudi drugod (v JLA: sgovori srbski. da te razumije
ftav svijets; v ZDA: nerazumljiva mrinja Anglezev, ki so jo sprotoo izraZali 5 svojo
britansko anglestino do ameritke: v Avstriji: forsiranje nemséine pred vsemi drugimi
jeziki; v Babilonu tedajnega povojnega taboriiéa razsclienih oseb iz srednmje in
vehodne Evrope; celo znotraj enega jezika: antipatijs med dialekti ali nestrpnost
jezika, v katerem govorimo o denarju, do jezika, ki ga hranimo za mater; v Znanosti:
strokovni jezik ene vede do strokovnega jezika druge itd.). Prita pa sem hil tudi
ljubezni jezika enega naroda do jezika drogega: erotitne navezanosti rudtine do
franco¥tine, ljubezni Slovencev in Srbov do ruifine. in zdaj do Jpantine itd. Najbr2
mora v tujem jeziku za tisto, kar imamo radi, obstajati neka vedja Sirokosrénost kot
v materinséini ali bolj udarna natanénost v preciziranju dolofenega staliféa. Proti
takemu voasanju »tujk« v materindéino najbrz nihée na svetu ne more imeti nié, kajti
v tem primeruy bi moral vsakdo todi zanikati, da se Hovek venomer prilagajo
drugemu dloveku, se iva in predelava z njim in da se v takem oceanu vzajem-
nega Elovelkega ikovanja neka pristnost izgubi, druga pa pridobi ali se prva
spet pojavi v drugi obliki. Znanje pravzaprav razumevanje tujih jezikov tudi v kret-
njah, primasah je vsekakor najkrajdi most za medsebojnost. Ko so Nemci, do kraja
besni nad izdajstvom zaveznikov po italijanski kapitulaciji zasedli Ljubljano, se je



moj prijatelj Kukee - ki se je sicer venomer smejal vsemu, celo tedaj, kadar so ga
doma tepli - kajpada spet rezal, kot da bi se rogal sivolasemu wermachtoveu in je ta
naperil masinko, sem s starim vojakom spregovoril nemiko (hochdeutsch). »Eine
deutsche Seele« se je razne#il. Sla sva skupaj od Robbovega vodnjaka, do fentja-
kobekega mostu, kjer sva se nadyse prijatelisko razéla. Clovek je jezik, sem dojel, e
vet: clovek je edino v obnebju svojega jezika tak, kot je: navaden, vsakdanji in
univerzalen, stvar, bitje m hkrati svoj stvarnik. Podobno se je zgodilo meni ob
Ontanjskem jezeru, ko sem na enem od javoroy avtocampa, na katera so letovistarji
imeli navado pripenjati tablice s svojimi priimki, zagledal na neki Jgani dedtici
ZIZEK. ali pred tem, ko sem v prenapolnjenem indijanskem lokalu, kjer so stregli
turistom iz vsega sveta neke posebno pripravijene pefenice, zaslisal za sabo v pristni
ljubljanséini: »Tele klobase pa so v Hramu za Befigradom je enkrat vedje.s (V
trenutku je bilo, kot da bi na luni, na lepem sre€al sebi enako bitje. Zal, naj sem se
$e tako oziral. tistega prebivalea iz Ljubljane nisem ugledal: vsi smo pag bili obleteni
tako rekot brezimno, po internacionalno poditniski modi. )

Pred tremi desetletji je bilo neko razdobje; ko se je po svetu veliko govorilo
o jeziku, tuko kot bi ljudje na lepem opazili, da govorijo Ze desct tisoéletij in zdaj
poskuiajo dognati, kaj pomeni govoriti. Priblilno ob tem fasu sem dal svojim
ftudentom na razpolago ved stvan, izmed katerih naj bi izbrali tisto, kar po njiho-
vem mnenju ornaduje domovino: domata krajina, hida. navade. obiGaji. hrana,
sosedje, jezik. lzbrali so zadnje. In ko smo Ze pri miadezi - kot Solmaster s skoraj
tridesetletno prakso sem se moral tudi ukvagati z jezikom, od wehnike povora do
izreke, od odprave nareénih primesi do sprof€enega izratanja v slovenskem knjizev-
nem jeziku, (Na tem podrodju je moja sij kolegiea Draga Ahadié pri vzpoji
naravnejie odrske govorice dosegala pri otroskih, mladinskih in §tudentskih gledali-
ikih skupinah dosti znatnejse uspehe. ) Zatudila me je popolna jezikovna in govorna
osirotelost mojih gojencev, kar je bila posledica pomanjkljivega jezikovnega poukis
in vzgoje materinséine v Soli. Kasneje, v knjizevni delavnici, me je pri miadih
s kontano osemletko ali dijakih sredi Studija na iji presenetilo, da pifejo
denimo gdor. negdo itd, v Cemer sem tudi sam gredil, ko mi je bilo deset let.
Spradeval sem se: je to podzavestna Zelja po mehkejdi resonanci, po bolj pritidanem
komaj slifnem k-ju? (In slednjié, zadnja leta sem imel tudi tako imenovane semi-
narje o literamem ustvarjanju otrok in mladine - od priblizno 770 shitateljev sta se
za kratek ¢as odzvala poskusni prenovi v praksi Solskih in domagih nalog, imterpre-
tacij in obnov v samo dva pedigoga.) In naposled: spodtujem slovensting kot
nadvse bogat jezik, v katerem se lahko sonéi tako moja kot tudi literatura mojih
kolegov; nekaj malega smo ji najbré dodali tudh mi. Pri vseh igrah destrukeij pa sc
mi upira, da bi razkosal integriteto kake besede, celo v starih oblikah, ki so jih
uporabljali nekot. mi njihova enost viiva spodtovanje: grozljivo ali skrivaostng, kar
je v teh besedah, je njihovo srce, tega jim ne morem izirgati. Stvar. pri kateri
gresim, pa je, da je jeaik zame ritem in melodika, ki naj prosto stopata v njegovo
obitajno komunikativnost. To ritmi¢nost hodem shifati v asonancah besed, ki jih
izbiram, in e posebej v presckam smtaksi, ki naj se izieka v elipso. Tu delam
napake, ko vnasam v jezik dialekt, skovanke, umetne vokale (le kako?) ali prepove-
danc in pozabliene izraze, ker mi gre v prvi visti za to, da poudarjam glasbo. Vsaka
stran je partitura. Tako skulam doseti teme vokalnih pojavov, ki naj razpréijo tekst,
da bi se ujemal 2 zamraditvijo zavesti in simbolnimi funkeijami, ki sta blizu psihozi,
To skufam pokazati tudi s pisavo. Tu streljam kozle. Vendar vsak svoj tekst, ki ga
bom prebral pred obfinstvom, bom vadil glasno najmanj petkrat pred nastopom
~ nujnost govoredega teksta je, da mora vsaka ¢ustvena ali miselna enota, ki gre



v uho, ki je robatejsi organ od ofi, imeti vsaj pribliZno enako pravico do razlik, kot
na papirji.

n kaj bo 2 zemeljsko domovino nadega jezika? Nismo veé pod jarmom kot
v prejénjem stoletju, éeravno je naka nacionalna retorika ostaly ista, tudi nismo ved
na vajetih »omejene suverenostic, paé pa smo pred nujnostjo tretjega Casa, v kate-
rem bomo morali obdrZati, kar smo doslej odkrili ali nadhi zase, in racunati s pro-
blemi sodobnosti in drugalnimi pogoji boja. Eksodus v Evropo, ki smo ga ravaokar
nastopili. in prigode. ki jih bomo doZiveli, lahko utelesijo v ofeh drugih zakon
nategn ljudsiva in tolikany koGljivo pravico do razlitnosti. Ali se bomo na tem
pohodu razgubili v enost Eviope kot zrmo peska med zrni peska v puséavi, kot klas
med klasi v polje? In kaj bo 2 jezikom, to naSo najvedjo kreacijo? Bomo stali z njim
na tazpotju kot kak rudar iz opuséenega, zapriega rudnika z zadnjo izkopano zlato
opeko v roki? Jo bomo prodali za majhen denar kakemu bizarmemu lingvistitnemu
kabinetu? In kako bo s pisatelji? Se bedo preusmerili v druge poklice kakor
2tlezanji? Ali se bodo samoukinili, kajii bolede je biti privezan z vsemi zavozlanimi
$triki na poginjajolo, vieéno Zival. Ali bo nazadnje vsak zadel pisati v ve&jem, tujem
jeziku, katerega pad obvlada? Ali pa bojo kot Trubar na zatetku vetrajali v gluhi lozi
in pisali tudi na koncu zanaladé v slovendini’! Trenutno se potutimo goh do kosti.
Nafu defela je nekakina pusaZas med Evropo in Balkanom. (Pisano in hrupno bo in
mogote bojo samo S zunaj mest kmetovali in Ziveli slovensko.) Bog ne daj. da bi
postali polpasaZa (brez prehoda) ozroma vredka, v kateri bi se nabyrali tsti, ki ne
bodo mogli naprej na Balkan, in oni, ki bodo pribezali od tam, pa ne bodo mogli
dalje v Evropo. Tu Eovek ob vseh simbolih v prihodnosti res ne vidi izhoda.
Vprasanje trenutne jezikovne stiske, v kakr3ni obliki je ta hip prislo pa dan. pa je
tako daled od bistva kot suknja od srajee. Namre€ to, kar zadeva vdor anglesting
k nam, i da bomo veak &as postali celo anglefka provinca. Angledding je pa
mednarodni, franko jezik, v svetu fe 2davnnj postavljena na lir in nivo znakovnesa
sistema urbanih sredis¢, dokaj zabavnih znakov za ceste, promel. turiste. transver-
zale itd. Tak je svet. Svet, ki se utaplja v angledkih napisih. V teh napisnih deskah,
izveskih ali glavah firm ne vidim nevarnosti smrtne okuZbe, (Med vojno smo se
vojaki in domadini naudili slovendgine in italijaniCine tudi zunaj dole, ob dvojezinih
napisih. ) Dogodki bodo &l svojo pot in ljudje bodo jutri postali to, za kar se danes
zaklinjajo. da jim Se v snu ne pade v glavo, a ko se jim bo to dogajalo, ne bojo trenili
niti z oémi. Kadar kak narod, razred, kategorija ljudi izgubi svojo dobro vest, tedaj
propade. Ostaja samo' $e agresivoost obstoja. Osebno si vaekakor felim, da bi bil
poleg angleSkih, italijanskih, nemikih tabel slovenski nadnapisi oziroma predvsem
kar zvesti prevodi izvimikov v jem jeriku. (Kako prikupni so nazivi na vet kot
99% nadih gostiln in kako simpatitno je komaj 1% imen v novih zasebnih trgovini-
cah, sadjarnic, pekanj, obratovalnic, strefnic — Hiebiek, Kadta. Metulj.
Sipica, Slamca, Breza, Stalca, Zvondek, Rajska ptica (za steklarstvo) itd. — Tujee,
ki sem jih vodil po Ljubljani, so hoteli samo v take trgovine in obratovalnice, ne
samo zaradi tipicnosti, ¢eprav mdi zavoljo nje. marved predvsem zaradi njihove
sprejemfjivosti: kajti zanje je bilo zagotovo eno. da bo blago v njib pristno, kako-
vostno, poceni, in kar je najvaznejle, stokral preverjeno od domadih kupeev. Nisa
i v tako imenovane trgovske mastodonte, ekskluzvne nakupovalne centre, kjer
prodajajo vpradljivo robo v svetlikajoci se embalaZi. Tudh sam v tujini nisem nakupo-
val v podobnih trgovskih kompleksih, ampak sem raje zahajal v malo bolj obstran-
ske prodajalnice. Torej kaj je trino trgovsko donosneje? Neka druga stvar je, ki me
bolj skrbi. Ljudje, ki vodijo nad cksodus v to staro, zaspano, asesorsko Evropo.
Zbirka politikov in teoretikokastrov, ki dan za dnem kot naviti ponavljajo na nadih



malib TV Sipah: Nad mali narod. .. Noda majhna defela. .. Node majhno irdiice . ..
Morali bi prej. preden so jim sploh dali volivao pravico, poloziti majhen izpit iz
ckonomije, zgodovine in geografije, kaj Sele, da so jih posadili kar med politike in
poslance, tako pa se kot aktivisti nekdanjih kampanij v socializmu najbolj nujnega
nautijo na viaku med enim in drugim useda:qm A ko ph‘gmldc pogledate, jih
boste spoxnali. . . ali niso to vsi, iz vadegs nekdan oni, ki so venomer
dvigali roke. je pmden Je uitelj sploh kaj vprasal, pa mu drugi, telebani, ki jih trije
honorarni profesori niso moghi pripraviti za izpit, pa S¢ oni tretji, bregbarvni, ki so
se zmeraj zadrievali v ozadju, se niso odlikovali po nifemer in se tudi pikoli
izpostavijali niso ne za dobro ne za slabo, Tragiéni flistri, ki se na mednarodnih
konferencah gibljejo okorne in nesrefno. ker se 8¢ niso naudili abecede, pa trdo-
butni provincialei, ki so provincionalei #ato, ker na vseh hemisferah vseskozi
govorijo in razlagajo nase poschnosti, s mmpwattnku dobro zaloZen tik pred
njihovim nosom, puspettmm:t]hpmmui ki jim je vse jasno in ravno tudi na
oblagen dan v hribih. Cvekajo in gestikulirajo v nadih TV omaricah zraven postelj.
obsijani od slave studijskih luéi kot od kozmiénih sfer majhni, majhna. majhno,
petelind na kupu vaskega gnoja, ki vedo samo eno, da so oni tisti, ki lahko priklicejo
SONCE,



